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Toscana
In der Toskana entstand und entwickelte sich zwischen dem 14. und
16. Jahrhundert die Epoche des Humanismus und der Renaissance,
beides Bewegungen, welche in der Kultur und in der Kunst in ganz
Europa unauslöschliche Spuren hinterliessen. Grosse zivile und reli-
giöse Bauwerke, Skulpturen und malerische Werke von ausseror-
dentlichem Wert von Genies wie Leonardo da Vinci oder Michel-
angelo sind Zeugnisse dieser besonderen historischen Zeit. Gross-
artige Bauten aus vielen hundert Jahren bestimmen das Stadtbild so
bekannter Orte wie Florenz, Siena, Pisa oder Lucca.
430 Kongresshallen und 8000 Beherbergungsgebiete machen
die Toskana zu einer idealen Destination für Konferenzen, Kon-
gresse und Events. Wer die Toskana als Veranstaltungsort wählt,
kommt in den Genuss von einem gut ausgebauten Verkehrsnetz,
einer hohen Beherbergungskapazität mit hoch qualifizierten Mit-
arbeitern, 56 Konferenzzentren, die sich in den wichtigen Städten
befinden und die jegliche Art von Veranstaltungen ermöglichen.
Zudem profitiert man von einer einzigartigen historischen Umge-
bung, gespickt mit kulturellen Highlights, einer weltbekannten
gastronomischen Tradition und einer einzigartigen Kombination
zwischen Moderne und Lebensqualität mit den Möglichkeiten,
sportlich tätig zu sein, in einer der zahlreichen Thermen zu ent-
spannen oder in einigen der exklusivsten Strassen Italiens zu
shoppen. Für diejenigen, welche in der Toskana Veranstaltungen
planen möchten, steht Toscana Promozione bei der Organisation
mit Rat und Tat zur Seite. 
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Entre le 14e et le 16e siècle, la grandiose époque de la Renais-
sance, dont l’Humanisme à découlé, a pris forme et s’est déve-
loppée en Toscane. Ces deux courants de pensée ont laissé des
traces indélébiles sur l’art et la culture de tout l’Europe. Des ou-
vrages civils et religieux ainsi que des sculptures et des peintures
d’une valeur inestimable que l’on doit à des génies tels que Leo-
nardo da Vinci ou Michelangelo font témoignage de la productivité
et l’importance de cette période majeure de l’histoire. Des édifices
construits au cours de plusieurs siècles marquent les centres de
villes mondialement connues comme Florence, Sienne, Pise ou
Lucques.
430 salles de congrès et plus de 8000 établissements d’héber-
gement font de la Toscane une destination idéale pour toutes sor-
tes de conférences, congrès et évènements. Ceux qui choisissent
la Toscane comme lieu de manifestation profitent du réseau de
transport bien développé, d’une capacité importante d’héberge-
ment avec des collaborateurs hautement qualifiés, ainsi que de 
56 centres de conférences situés dans toutes les villes impor-
tantes. De plus, les environs regorgent de lieux historiques et de
monuments de la culture occidentale. La tradition culinaire de 
renommée mondiale, une vaste offre sportive, des nombreuses
sources thermales pour le bien-être ainsi que le shopping dans
certaines des rues les plus prestigieuses d’Italie sont d’autres
atouts de la Toscane, ou modernité et art-de-vivre vont de pair.
Toscana Promozione est à disposition de quiconque souhaite orga-
niser une manifestation en Toscane.

A1 – A11 – A12 (www.autostrade.it)
Firenze – Siena – Grosseto – Pisa – Livorno – 
Lucca – Pistoia – Arezzo – Massa/Carrara – Prato 
(www.trenitalia.com)
Pisa (www.pisa-airport.com)
Firenze (www.airport.florence.it)
Grosseto (www.grossetoairport.com)
Elba (www.elbaisland-airport.it)
Livorno – Piombino – Portoferraio 
(www.portolivorno2000.it)

10cp-201-36-37_Enit.qxp  12.5.2010  11:00 Uhr  Seite 36



Toscana

tipps für das 
rahmenprogramm

conseils pour le 
programme cadre

hotelshôtels

hotelshôtels zimmerchambres
5* 14 933
4* 158 12’603
3* 80 3574
2* 10 154
1* 2 32
weitereautres 10 170
TOTAL 274 17’466

Toscana Promozione
Via Vittorio Emanuele II 62-64, 50134 Firenze
Tel. +39 055 462 801, Fax +39 055 462 8039
turismo@toscanapromozione.it
I www.toscanapromozione.it
I www.turismo.intoscana.it

adresseadresse

• Domplatz von Pisa (Baptisterium, Schiefer Turm, Camposanto, 
Dom Santa Maria Assunta), die Altstadt von Florenz, historische 
Zentren von San Gimignano, von Siena, von Pienza und Val d’Orcia 
(UNESCO Weltkulturerbe)

• Marmorbrüche von Carrara
• 15 ausgeschilderte Weinstrassen
• Parco Nazionale dell’Arcipelago Toscano, grösster Meeresnationalpark 

Europas, zu dem unter anderem Elba gehört
• Flohmarkt in Florenz, Antik- und Raritäten-Markt in Lucca
• Wassersport, Wellness, Thermalbad, Golfen

• la place du dôme de Pise (le babtistère, la tour penchée, 
Camposanto, le dôme Santa Maria Assunta), la vieille ville de 
Florence, les centres historiques de San Gimignano, de Sienne, 
de Pienza et Val d’Orcia (patrimoine culturel mondial de l’UNESCO)

• les carrières de marbre de Carrare
• 15 routes du vignoble indiquées
• le Parco Nazionale dell’Arcipelago Toscano, le plus grand parc 

national maritime d’Europe, dont fait partie toute l’île d’Elbe
• le marché aux puces de Florence et le marché aux antiquités 

et curiosités de Lucca
• sports aquatiques, bien-être, thermes, golf
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Umbria
Umbrien ist sozusagen das Herz Italiens und seit jeher ein wichti-
ger Knotenpunkt für Menschen, Ideen und Kulturen, die sich ver-
mischten und die einen bis heute vorhandenen unerschöpflichen
Kunst- und Kulturreichtum mitbrachten. Die Region, die durch die
harmonische Verschmelzung von Mythos und Realität, Religiosität
und weltlichen Werten verzaubert, ist über ein gut ausgebautes
Strassennetz schnell erreichbar. Die Autostrada del Sole, die Haupt-
verbindungsachse zwischen Mailand und Rom, und die E45 oder Su-
perstrada Cesena – Orte, die als ein internationaler Verkehrsweg
von Nord- nach Süditalien angesehen wird, führen durch Umbrien.
Praktisch für Rahmenprogramme sind auch die kurzen Wege inner-
halb der Region. Der strahlende Trasimenische See, die hellen und
olivenbewachsenen Landschaften des Umbra-Tales oder des Tales
um Spoleto, die spektakuläre Hochebene von Castelluccio und Nor-
cia, die leuchtend grüne Valnerina (Nera-Tal) mit ihren Türmen und
Burgen der sagenumwobenen Monti Sibillini, die sanften Hügel um
Amelia, die schroffen Gräben des vulkanischen Bodens von Orvieto
und nicht zuletzt die tosenden Wasserfälle (Cascata delle Marmore)
bei Terni sind alle gut erschlossen und in kurzer Zeit erreichbar.
Zu sehen gibt es vieles in Umbrien: Weit mehr als die Hälfte der
Gemeinden besitzt ein eigenes Museum, in dem nicht selten wah-
re Meisterwerke bewundert werden können. Aber auch die zahlrei-
chen Spezialitäten der Region spiegeln die Vielfältigkeit Umbriens
wider. Zu den ältesten Kochtraditionen gehört die Verwendung der
wertvollen weissen und schwarzen Trüffel. 
Neben drei grösseren Tagungshotels in Assisi gibt es eine Vielzahl
kleinerer Häuser in der Umgebung, sodass grössere Veranstaltun-
gen problemlos möglich sind. In Arrone wurde ein ehemaliges
Kloster in das Kongresszentrum Convento di San Francesco um-
gebaut. Auch der Palazzo del Popolo aus dem 13. Jahrhundert be-
herbergt heute ein Kongresszentrum, dessen Etruskersaal Platz
für bis zu 120 Personen bietet.

L’Ombrie constitue soi-disant le cœur de l’Italie. Elle constitue de-
puis des siècles un lieu de croisement entre différentes cultures,
idées et sociétés. Les nombreuses personnes qui ont passé ou
vécu dans la région y ont laissé un trésor d’art et de culture in-
comparable. De nos jours, l’Ombrie enchante par son mélange
harmonieux de mythe et de réalité, de religiosité et de laïcisme.
La région est facilement accessible grâce à un réseau routier mo-
derne. «L’autostrada del sole», l’axe routier principal reliant Milan
à Rome, la route nationale E45 ainsi que la «Superstrada Cesena –
Orte», considérée comme un axe de transport international entre
le nord et le sud de l’Italie, traversent l’Ombrie. Les distances
courtes reliant les différents endroits de la région rendent les pro-
grammes cadres très agréables. Les attractions principales de la
région sont toutes atteignables par des voies modernes et en peu
de temps. Notons parmi ces attractions le splendide lac Trasi-
mène, les paysages lumineux et les cultures d’olives de la vallée
d’Umbra ou des vallées autour de Spoleto, les spectaculaires pla-
teaux de Castelluccio et de Norcia, la verdoyante vallée de la Nera,
les tours et châteaux des fameux Monts Sibyllins, les vallons au-
tour d’Amelia, les fossés escarpés du sol volcanique près d’Orvie-
to ou encore les chutes grondantes de la Cascata delle Marmore
près de Terni. 
Il y a beaucoup à voir en Ombrie. Plus de la moitié des communes
possède d’ailleurs son propre musée, dans lesquels se trouvent
souvent des vrais joyaux d’art. Les différentes spécialités régio-
nales reflètent également la diversité de l’Ombrie. L’usage des
précieuses truffes noires ou blanches constitue l’une des plus an-
ciennes traditions culinaires.
Assise dispose de trois grands hôtels de congrès ainsi que d’un
grand nombre de gîtes dans les alentours, ce qui facilite l’organi-
sation de grands événements. À Arrone, un ancien couvent a été
transformé en centre de congrès (Convento di San Francesco). Le
Palazzo del Popolo du 13e siècle abrite également un centre de
congrès, dont la salle étrusque peut accueillir jusqu’à 120 per-
sonnes.

anreisecommentyaccéder

A1 (www.autostrade.it) – E45 
Perugia – Terni (www.trenitalia.com)
Perugia (www.airport.umbria.it)

Perugia

Terni
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Umbria

adresseadresse

• Dom in Orvieto
• Basilika San Francesco von Assisi und Gedenkstätten des Heiligen 

Franziskus (UNESCO Weltkulturerbe)
• Dom und Basilika San Salvatore in Spoleto
• 22 Borghi più belli d’Italia (Norcia, Spello, Castiglione del Lago usw.)
• Wandern, Trekking, Klettern, Deltafliegen, Drachenfliegen, 

Heissluftballon fahren, Bungee-Jumping, Rafting, Wildwasser-, 
Hydrospeed-, Caynoning-Reviere, Kanu und Kajak fahren, Fischen, 
Golfen, Wellness

• le dôme d’Orvieto
• la basilique de Saint-François d’Assise et les lieux de pèlerinage 

dédiés à Saint-François (patrimoine culturel mondial de l’UNESCO)
• le dôme et la basilique San Salvatore à Spoleto
• 22 «Borghi più belli d’Italia» (Norcia, Spello, Castiglione 

del Lago etc.)
• randonnées, trekking, varappe, vols en parapente, vols en 

deltaplane, vols en ballon, bungee, rafting, descente canoë-kayak, 
nage en eau vive, canyoning, balades en canoë ou en kayak, pêche, 
golf, bien-être

tipps für das 
rahmenprogramm

conseils pour le 
programme cadre

Agenzia di Promozione Turistica dell’Umbria
Via Mazzini 21, 06121 Perugia
Tel. +39 075 575951, Fax +39 075 5736828
info@apt.umbria.it
I www.umbria-turismo.it
I www.regioneumbria.eu
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Aosta

Valle d’Aosta
Das Aostatal, das an die Schweiz und an Frankreich grenzt, ist
reich an malerischen Tälern und hohen Gebirgszügen. Von Norden
her eröffnet sich nach Überqueren des Sankt-Bernhard-Passes
eine faszinierende Welt mit den höchsten Bergmassiven ganz
Europas. Die zahlreich vorhandenen Naturschönheiten, Denkmäler
und kunsthistorischen Werke sind von hohem Wert. Es befinden
sich über 80 Schlösser bzw. Burgen in dieser Region. Die idylli-
sche Landeshauptstadt Aosta mit ihren 35’000 Einwohnern be-
sitzt einen intakten historischen Ortskern. Zu den besonderen Se-
henswürdigkeiten gehört ein Stadttor, die Porta Praetoria, davor
befindet sich der römische Bogen (Arco Romano di Augusto), der
im Jahre 25 vor Christus erbaut wurde. Die Reste des Theaters
und des Forums sind ebenfalls zu sehen. Für Aosta war das Mit-
telalter keineswegs eine dunkle Zeit: Als wichtiger Knotenpunkt für
den Handelsverkehr mit Frankreich und der Schweiz erfuhr die
Stadt eine lange Blütezeit. Die mit Fresken reich aus-
geschmückte Burg Issogne ist einer der zahlrei-
chen Zeugen von dieser besonderen Epoche.
Grossartig sind auch die Naturlandschaften: die
beeindruckenden Gipfel des Mont Blanc, mit
4810 Metern der höchste Gipfel Europas, die
faszinierende Rauheit des Matterhorns, der spek-
takuläre Monte Rosa und der Gran Paradiso, ein
hoher Berg im gleichnamigen grossen Naturschutz-
park (Gran Paradiso Nationalpark, der erste Naturpark
von Italien). Von alter Tradition und gutem Ruf sind die
Ferienorte und Wintersportzentren. Bekannt sind vor al-
lem Courmayeur und Breuil-Cervinia. Ein besonderes Erleb-
nis ist ein Bad, mitten im Winter, in der angenehmen Wärme
des Thermalbades und mit Blick auf den Mont Blanc.

La Vallée d’Aoste, frontière avec la France et la Suisse, est riche
de vallées pittoresques et de hauts sommets. Au nord, après le
passage du col du Saint-Bernard, s’ouvre un monde fascinant doté
des plus grands massifs montagneux européens. Les beautés na-
turelles, monuments, œuvres historiques et artistiques sont de
très grande valeur. Dans cette région, on trouve plus de 80 châ-
teaux. La ville Aoste, chef-lieu idyllique de 35’000 habitants, dis-
pose d’un centre-ville historique intact. Parmi les curiosités à voir,
on trouve la Porta Pretoria, une des portes de la ville devant la-
quelle se trouve l’arc romain d’Augste (Arco Romano di Augusto),
construit en l’an 25 avant Jésus-Christ. Il ne faut pas oublier non
plus les ruines du théâtre et du forum. Pour Aoste, le Moyen-Âge
n’a pas été une période obscure: en tant que carrefour important
pour le commerce avec la France et la Suisse, la ville connaît alors
un long essor. Le château d’Issogne avec ses fresques est un des
nombreux témoins de cette époque.
Les paysages naturels sont également grandioses: de l’impres-
sionnant sommet du Mont Blanc, plus haut sommet d’Europe avec
ses 4810 mètres, jusqu’à la beauté brute du Cervin, en passant
par le Mont Rose et le Grand Paradis, une haute montagne située
dans la réserve naturelle éponyme (parc national du Grand Para-
dis, le premier d’Italie).
Les lieux de vacances et centres de sports d’hiver sont issus d’une
grande tradition et disposent d’une bonne renommée. On connaît
tout particulièrement Courmayeur et Breuil-Cervinia. Un bain au
milieu de l’hiver dans l’eau chauffée des bains thermaux avec une
vue sur le Mont Blanc fait partie des expériences particulières à
ne pas manquer.

A5 (www.autostrade.it)
Aosta (www.trenitalia.com)
Aosta (www.avda-aosta.it)
Torino (www.aeroportoditorino.it)
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Valle d’Aosta

tipps für das 
rahmenprogramm

conseils pour le 
programme cadre

• Aosta und seine römischen Monumente
• die Frankenstrasse, der Pilgerweg nach Rom
• romanische Festungsbauten in Graines, Cly und Saint-Germain
• gotische Kastelle in Fenis
• Schlösser von Sarre, Aymavilles, Issogne, Fénis, Verrès und 

Saint-Pierre
• berühmtes Spielkasino in Saint-Vincent
• Wintersport auf den Gipfeln des Cervino oder des Monte Rosa, 

Trekking durch den Nationalpark Gran Paradiso, Weinstrasse, 
Handwerkerroute, Thermen

• Aoste et ses monuments romains
• la Via Francigena, chemin des pèlerins conduisant à Rome
• les forteresses romaines de Graines, Cly et Saint-Germain
• le château gothique de Fénis
• les châteaux de Sarre, Aymavilles, Issogne, Fénis, Verrès et 

Saint-Pierre
• le célèbre casino de Saint-Vincent
• sports d’hiver sur les sommets du Cervin ou du Mont Rose, 

trekking dans le parc national du Grand Paradis, route du 
vignoble, route des artisans, thermes

Ufficio Regionale del Turismo
Viale Federico Chabod 15, 11100 Aosta
Tel. +39 0165 33352, Fax +39 0165 40532
info@turismo.vda.it
I www.regione.vda.it/turismo
I www.lovevda.it

adresseadresse
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Venezia

Treviso
Verona

Vicenza

Padova

Rovigo

Belluno

Veneto
Wenn man von Venetien spricht, denkt man sofort an Venedig, an
den Markusplatz, die grosse Lagune, die Gondeln auf dem Canal
Grande, die Seufzerbrücke, den Karneval, die grossartigen Bau- und
Kunstwerke sowie die prunkvollen Stadtpaläste. Doch Venetien ist
nicht nur Venedig. Die Gebirgslandschaft dieser Region ist von sel-
tener Schönheit. Man denke dabei nur an Cortina d’Ampezzo, den
berühmten Ferienort und das Wintersportzentrum in den Dolomi-
ten. Ob Lagunenstadt, weite Sandstrände, das Ostufer des Garda-
sees, die faszinierende Bergwelt der Dolomiten (seit 2009 auf der
Liste der UNESCO Weltnaturerbe), die sanfte Voralpenlandschaft –
die abwechslungsreiche Landschaft Venetiens bietet für jeden et-
was. Nicht zu vergessen ist das Po-Delta, das besonders für Natur-
freunde ein lohnenswertes Ausflugsziel darstellt.
Von der Renaissance bis zur venezianischen Gotik prägten renom-
mierte Architekten das Erscheinungsbild. Empfehlenswert ist eine
Fahrt von Stras bis zur Adriaküste entlang der Brenta, an deren ma-
lerischen Ufern die Villen von Andrea Palladio zu sehen sind. Diese
ehemaligen Landsitze der venezianischen Patrizier, die im 16. Jahr-
hundert erbaut wurden, werden noch heute für ihre Schönheit und
die ausgewogenen Proportionen bewundert. Einen Besuch wert ist
auch Vicenza, dessen gesamtes Zentrum zum Weltkulturerbe der
UNESCO gehört. Ein Muss im Sommer ist ein Opernbesuch in der
Arena von Verona, der Stadt, in der Shakespeare sein Drama «Ro-
meo und Julia» spielen lässt. Erholungssuchende finden im Eugane-
ischen Bäderdreieck eine Vielzahl an Entspannungsmöglichkeiten.
Es versteht sich fast von selbst, dass die Region Venetien mit den
Städten Venedig, Verona, Vicenza, Padua und Treviso für Kongresse
und Events zahlreiche Möglichkeiten bietet. 

On ne peut pas parler de la Vénétie sans penser à Venise et à sa
célèbre place St-Marc, sa grande lagune, ses gondolières sur le
Canal Grande, le pont des soupirs et autres monuments et palais
fastueux. Mais la Vénétie a bien davantage à offrir aux visiteurs.
Les contrées alpines de cette région sont d’une rare beauté. Son-
gez seulement à Cortina d’Ampezzo, ce fameux lieu de villégiature
et de sports d’hiver situé au cœur des Dolomites. Les paysages
variés de la Vénétie ont donc de quoi plaire à tous les goûts, qu’il
s’agisse des fascinantes montagnes des Dolomites (classées pa-
trimoine mondial naturel par l’UNESCO), de la lagune de Venise,
des rives du lac de Garde, des plages de sable de l’Adriatique, des
Préalpes ou des régions viticoles. Et n’oublions pas le delta du Pô,
qui représente une destination appréciée par les amateurs de la
nature.
De la Renaissance jusqu’à l’art gothique vénitien, des architectes
renommés ont laissé leurs marques sur les monuments et l’appa-
rence générale de la région. Il est très conseillé de suivre la route
depuis Stras jusqu’à la côte adriatique, en longeant le fleuve Bren-
ta: Sur ses rives, plusieurs villas d’Andrea Palladio peuvent être ad-
mirées. Ces anciennes villas seigneuriales des patriciens vénitiens,
construites au 16ème siècle, impressionnent toujours par leur beau-
té et leurs proportions équilibrées. Une visite de Vicence est égale-
ment à recommander; depuis 1994, tout le centre-ville fait partie
du patrimoine mondial culturel de l’UNESCO. En été, il ne faut pas
manquer de visiter un opéra dans les Arènes de Vérone. Rappelons
que c’est la ville dans laquelle est situé le célèbre drame «Romeo
et Juliette» de William Shakespeare. Pour ceux qui sont à la re-
cherche de détente, les collines euganéennes avec leurs nom-
breuses villes thermales proposent une multitude d’options.
Il va de soi que la Vénétie, avec les villes de Venise, de Vérone, de
Vicence, de Padoue et de Trévise, présente de nombreuses possi-
bilités pour arranger des congrès et manifestations.

A4 – A13 – A22 – A27 – A28 – A31 (www.autostrade.it)
Venezia – Verona – Treviso – Padova – Rovigo – 
Vicenza – Belluno (www.trenitalia.com)
Venezia (www.veniceairport.it)
Verona (www.aeroportoverona.it)
Treviso (www.trevisoairport.it)
Venezia (www.vtp.it)
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Veneto

tipps für das 
rahmenprogramm

conseils pour le 
programme cadre

Regione del Veneto
Direzione Promozione Turistica Integrata
Via Torino 110, 30172 Mestre – Venezia
Tel. +39 041 2795487, Fax +39 041 2795491
promointegrata@regione.veneto.it
I www.veneto.to

adresseadresse

• Lagune und Altstadt von Venedig, Altstadt von Verona, Vicenza und die 
Villen von Palladio (UNESCO Weltkulturerbe) 

• Amphitheater und Dom von Verona
• Padua: Stadt der Fresken (Giotto) sowie die Basilika mit den Reliquien 

des heiligen Antonius und der botanische Garten als UNESCO Weltkultur-
erbe

• Strada del Prosecco nördlich von Treviso
• Euganeische Hügel und deren Kurorte wie Abano Terme, 

Montegrotto Terme und Galzignano Terme
• Wandern, Trekking, Wintersport, Mountainbiking, Golfen, Wellness

• lagune et vieille-ville de Venise, vieille-ville de Vérone, Vicence et 
les villas de Palladio (patrimoine mondial culturel de l’UNESCO)

• l’amphithéâtre et le dôme de Vérone
• Padoue: ville des fresques (Giotto), basilique avec les reliques 

de Saint-Antoine et le jardin botanique (patrimoine mondial culturel 
de l’UNESCO)

• route du Prosecco au nord de Trévise
• les collines euganéennes et ses stations thermales comme Abano 

Terme, Montegrotto Terme et Galzignano Terme
• randonnées, trekking, sports d’hiver, VTT, golf, bien-être
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ENIT – Agenzia Nazionale del Turismo
Italienische Zentrale für Tourismus – ENIT
ENIT – Office National Italien de Tourisme
Uraniastrasse 32 II CH-8001 Zürich

Tel. +41 (0)43 466 40 40
Fax +41 (0)43 466 40 41
zurich@enit.it II www.enit.ch
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